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[IpoaHasi30BaHO Cy4acHi JOCIIIKSHHS €K30TUYHOT JICKCHKH B aHIIIIFICHKIN MOBI Ta BU3HAYEHO iXHI
nudepentiiini xapakrepuctuku. [Ipai kinacudikoBaHO Ha NEBHI IPyIH, 00 €IHAHI CIIIIBHICTIO
METO/IIB HAYKOBOT'O TIOIIYKY. BHSIBICHO YMHHUKH, SKUMH OyJIH OOMEKEHI MTOTIEPEIHI 0 CITiPKCHHS
€K30TH3MIB. Y3arajbHEHO XapaKTePHI 03HAKU CK30THYHOI JICKCHKH.

Kniouosi cnosa: 3an03n4eHHs, TeTepOreHHa JeKCHKa, eK30THYHA JICKCHKA, €K30TH3M, HalliOHaJb-
HO-KYJIBTYPHHUH KOJIOPUT.

Betyn. ¥V cyuacHy eroxy rodasizarii Ta mocuieHHs MiXKKyJIBTYpHOI KOMYHIKallil aHIJTiHChKa
MOBa Biirpae ponb lingua franca Ta akTUBHO 30aradyeTbcsi pi3HIMH OCOOIMBOCTSMH 3aB/SIKH
KOHTAKTy 3 IHIIMMH MOBaMHd. Y IIbOMY INPOIECi BaXIIUBY pOJb BiJirparoTh pi3HOMaHITHI 3a-
no3uueHHst. Cepell MOBHUX 3all03MYEHb MPUHHATO BHOKPEMIIIOBATH T'€TEPOTCHHI €JIeMEHTH,
SIKI BUPI3HSIOTHCSI BUCOKHM CTYIICHEM CTPYKTYpPHOI Ta FeHETHYHOT HEOJHOPIIHOCTI CTOCOBHO
MoBH-penumnienta [19, c. 1]. I'ereporenHi exeMeHTH MOXYTh OXOIUIIOBAaTH Pi3HI MOBHI piBHI,
asie HaitObmIe 1X y ekcuni. HaiiBigomimmii BUJ] TeTeporeHHOT JIEKCHKH — [1€ €K30TU3MH, TOOTO
CJIOBA, 3aII03WYCHI SIK 3 1HIOEBPOIICHCHKIX, TaK 1 3 HEIHAOEBPOIICHCHKUX, MATOBIJOMIX MOB, SIKi
ACOIIIIOIOTh 3 UYXKOIO KYJIBTYPOIO Ta BKHBAIOTH IS BIZIOOPa)KEHHS IEBHUX BIIACTUBOCTEH TOOYTY,
OJISITY Ta 3BUYAIB 1HIIMX HAPOJIB.

AHani3 ocTaHHiX KocaixKeHb i myduaikaniii. Ex3oTi3Mu y pisHHX MOBax Bxe HEOTHOpa-
30BO MPHUBEPTAIN yBary fociigHukiB (Hanpukiaan, qus. T. K. Bepennu [6], 1. C. Boponkosa [7],
JI. I1. €dpemos [8], €. B. Mapinosa [10], I. M. Mo3zosa [11], 3. I. IIpomuna [12], A. €. CynpyH
[14], T. O. Tamepsia [15], C. A. Timina [16; 17], B. C. lllumancekoro [19], T. B. fAxonToBoi [20],
F. R. Gonzalez [21], P. Grant-Russell [22], J. Rosenhouse [23]).

3a3HauyMMO, 10 TEPMiH “€K30TH3M” BHKOPHCTOBYIOTH JIHMIIEC y (IJOJIOTTYHHX Mparsix
CXIZTHOCIIOB’ SIHCBKUX J0CIiIHUKIB. CamMe B IXHIX JOCIIDKEHHSIX HarpoOMaPKeHO 3HAYHUI Mare-
piay, SKuil po3’sICHIOE 0COOIMBOCTI CTaTyCy €K30TH3MIB Ta TXHIO POJIb Y JIEKCHKO-CEMaHTHYHIH
CHCTEMI MOBH 1 MEHIIIOO MipOIO iXHiH (pyHKIIOHAIBHNH ITOTeHITial. BibIIICTh TaKUX JOCIIIKEHb
BHKOHAHO Ha OCHOBI HaI[lOHAJIPHUX MOB 3a3HAaUCHUX KpaiH (IUB., Hanpukiam, [6; 7; 10]), xoua €
B)KE 1 IEBHA CYKYITHICTh MOBO3HABUMX PO3BIJIOK, TPUCBSIYCHNX €K30THYHIHN JIEKCHIIl aHIIIIHCHKOT
MoBH. OCKUIBKY BOHH JJOCUTB PI3HOMAHITHI 32 CBOEIO TEMATHKOIO, TO IX JIOIIJIBHO KIIacu(iKyBaTH
Ha IeBHI IPyNH, 00’ €JHAH] CITUIBHICTIO TOCIITHUIBKUX IIIJIEH.

Jlo nepuioi rpynu HaleKarh JOCTIPKEHHS, 30iliCHe ] y pyCil 1eKCUKONO2IT i CHpAMOBaHi Ha
BUABTICHHSL MICYsL Ma 0COOIUBOCMEN NEGHUX 2PYN eK30mu3mie B aHITIHCHKIA MoBi. Hanpukian,
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O. K. TitoBa BusiBIIIa Ta ONKCaIa 0COOIMBOCTI PI3HOPIBHEBOI ajanTallil B’€THAMCBHKHUX CJIiB, 3aI103H1-
YEHHX aHITIHCHKOK MOBOIO Uepe3 KyJIbTyPHO-MOBHI KOHTaKTH B’€THaMy 3 aHIJIOMOBHHMH KpaiHAMU
[18]; H. I'. Borauenko mociiania iCTOPIrO CXiHOA31MChKUX 3aMI03MYCHb B aHIIINACHKIH MOBI [4];
3. I IlpormHa mpoaHastizyBaia akTHBHI Ta TTACHBHI 3aII03MUYCHHS 3 KUTAChKOI MOBH B aHIJIIi-
cbkiid [12]. JIekcHKOIOT4HI JOCIIDKEHHS 3aI103UYeHb Y Cy4YacHIl aHITIHChKIN MOBI IIPOBOJIATH 1 B
JATbHBOMY 3apyOioki (muB. [21; 22]) B He3HAYHIH KITBKOCTI, OCKIJIBKM TaM FOJIOBHA TOCTI THHUIIbKA
yBara 30cepe/keHa Ha BUKOPUCTaHHI aHIMIIIM3MIB y PI3HMX MOBAaX CBITY, HalpHKJIa, 1uB. [23].
Jpyry rpyiy JOCHiPKeHb CTaHOBJIATH Mpalli 3 1eKCUKON02ii, nekcukoepaii i ¢ppaseonoeii,
8 AKUX AHANI3 eK30MUYHOT TeKCUKY 8i0iepae Opy2opsaoHy poitb CIMOCOBHO 20N08HUX OOCTIOHUYb-
xux yineu. Hanpuknan, b. M. AXKHIOK 4aCTKOBO PO3IJIsiZIaB €K30TH3MHU B KOHTEKCTI JIOCIIDKEHb
JIHIBOKpaiHO3HABYMX acIeKTiB aHIiHCchbKoi (paseonorii [1]; B. M. ByToB nocmipkyBaB Huisixu i
criocoOu 30aradueHHs aHIJIOMOBHOI CyCITUIBHO-TIONITUYHOT JIEKCHKH 1 pazeosorii kinig XX cr. [5].
Ex30THYHY JIEKCHKY Ta IHIIOMOBHI 3aII03UUEHHS SIK 3ACO0U KOHCMPYIOBAHHSL eMHIYHUX V56~
nens nociipkysana A. O. bapunosa [3] B aucepraitii, npucBsiueHii perpe3eHTanii eTHIYHOCTI
B aHIVIOMOBHIN KapTHHI CBiTY. EX30TH3MHM TakoX BHBYAJIM HA MaTepiaji AEsSKUX aHIJIOMOBHHUX
xyoooicnix mexcmis, a came B. C. lllumancekuii [19] nokazaB MOTHBH yBEAEHHS 1 CTHUIIICTUYHI
¢dyHK1iT apabi3miB y TekcTax TBOpiB npo apadcbkuii cxijg; T. B. SIxonrtosa [20] po3kpuiia poib
€K30THYHOT JIEKCHKH Y peaizalii nparMaTuyHol CrpsiIMOBaHOCTI )KaHPY HEOPOMAHTUYHOTO €K-
30THKO-TIPUTOHULIbKOTO poMany; 1. B. Jlicina [9] Bu3Haunna Ha poib KyJIbTypHO-MapKOBaHOI
JIeKCUKH (y TIM YMCIIi €K30THYHOI) Y ()OPMYBaHHI JIIHIBOKYJIETYPHOTI'O ITIOTEHIialy aHpiB aH-
[JIOMOBHOT POK-I10€3i1.
Byno Takox npoBesieHo Jiesiki He3Ha4YHi JOCIIKEHHS €K30TUYHOI JIEKCHKU B AH2IOMOBHUX
mediinux mexcmax. Hanpuknan, T. FO. Penpkina [13] po3nisiHyia 0coOnMuBOCTI HOMIHAIIT B Me-
JaTeKcTi Mpo TMO0POXKI, IKI XapaKTepU3YIOThCS JITHIBOKPEATHBHICTIO, Y TIM YHCIII BYKUBAHHIM
CK30THYHOI JICKCHKH 3 METO pernpeseHTallil peamiii. 1lle onHiero mparero, CripsIMOBAaHOIO Ha
PO3KPHUTTSI MOTHBAL1 BKIFOYCHHS! IHIIOMOBHHUX 3all03MUYEeHb B aHIIIICBKY mpecy (31 craTtycom
€K30TH3MiB) Ta IXHIX (yHKIIIH, € po3/1iji KoJekTuBHOT MOHOTpadii 3a penakuiero d. P. [oncaneca.
ABTOp 3710111100 30CEPEIMBCS HA JIGKCHYHIN Ta MOP(OIIOTIuHIi BapiaTUBHOCTI iCIIaHI3MIB B
AQHIVIOMOBHUX MOJIITHYHUX TEKCTaX Ta iXHIX MparMaTHYHUX 1 COL[IOJITHIBICTUYHMX JIETepMIHAHTaX
[21]. TonoBHuM nocmipkenHsM i€l rpynu € aucepraunis C. A. Timinoi [17], ne o0rpyHTOBaHO
CTaTyC €K30TUYHHX JIEKCEM y Ia3eTHO-IyONIIIMCTHYHOMY CTHIII.
OnHak BXKMBaHHS €K30THU3MIB y il Ipaili po3mIsTHYTO 0e3 Oy/b-sKoT KopeJsiiii 3 )kaHpamu
3a3HAYEHOr0 CTUIIIO, A BUSIBJICHI (DYHKIIT 3BEICHO JIMIIE JI0 TPAAMLIIHO PO3IVIsIyBaHUX Y CTH-
Jicruni iHpopmaniiHoi Ta GpyHKLIT BIJIUBY.
OTKe, TIONPH NEBHUH 1HTEpEC JIHIBICTIB 10 €K30TUYHOI JIEKCUKU B aHIJIHCBKIA MOBI, ii
JIOCITIJDKEHHSI, SIK TI0Ka3aB Halll OIS, loTerep Oyinn 0OMeKeHi TaKMMH YHHHUKAMU:
1) mepeBa)XHOO CIPSMOBAHICTIO HA BUSIBJICHHS CTaTYCy €K30TUYHUX JICKCEM B aHIJIIHCHKIi
MOBI;

2) pO3IJIsIIOM HE3HAYHMX 33 OOCSITOM €K30TH3MIB Yy KOpesiuii 3 )KaHPOBO-CTHILOBUMHU
XapaKTePUCTUKAMH TEKCTIB-PCIMITIEHTIB;

3) 00OMeXeHOIO yBaroro A0 CTHIICTHYHHUX (QYHKIIINA €K30THYHUX JIEKCeM, IXHIM TPaKTyBaH-
HSIM y AyCl TPAAWIIHHUX CTUIIICTUYHUX YSIBIICHB;

4) HEIOCTaTHHOIO 30CEPE/DKEHICTIO Ha PI3HOIUIAHOBUX OCOOIMBOCTSIX €K30TH3MIB Y METiH-
HHX TEKCTaX, MOIPU OYEBUJIHY COLaJIbHY POJIb aHIJIOMOBHOTI'O MEAIMHOTO JTUCKYpCY B
CYy4acHOMY [100aJ1i30BAHOMY CBITi.
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VYce HaBe/IeHE 3yMOBIIFOE HAYKOBY JIOPEUHICTB 1 CYCITUIbHY BOKJIMBICTh JOCIIIKSHHSI €K30THY-
HOI JIGKCHKHM B aHIIIMCBKIH MOBI 3 ypaXyBaHHSIM KOHTEKCTY 3arajibHol MOBHOKYJIBTYPHOT CHTYyaIlii
y CBITI, III0 XapaKTEepU3YEThCS MTAaHYBAHHIM aHIIIHCHKOT MOBH, TIIOOAITI3AIIMHIMY MTpOIlecaMu
y BCIX cdepax KUTTS Ta IHTCHCU(IKALI€0 MDKKYJIBTYpHOI KomyHikauii. [IpoBeseHHs Takoro
JIOCJTIJDKEHHST 3yMOBIIIOE YiTKE OKPECIICHHS TEOPETHYHHX 3acajl, 30KpeMa, 3 SICyBaHHs CyTHOCTI
€K30TH3MIB Ta iXHIX AudepeHIiHHUX XapaKTepUCTHK, 110 1 € [IJUTI0 JaHOi CTaTTi.

Metopnoutorist nocimkenns. st 1ocsirHeHHsT MeTH OyJI0 3aCTOCOBAaHO 3arajibHOHAYKOBI
1 JTIHTBICTHYHI METO/IH, SIKi IOTIOBHIOIOTH OJIMH OJHOTO Ta 3a0e3MeUyI0Th HAJCKHUI PIBEHb J10-
CTOBIPHOCTI pe3yJIbTaTIB: aHaIIi3 Ta CUHTE3 (1J1sl BUSIBJIICHHS 1 y3arajJbHEHHS! OCHOBHHUX KPUTEPIiB
Ta 03HAK EK30TUYHOI JISKCUKN); neiHiniiHui aHami3 (uis qudepennianii OCHOBHUX TEPMiHIB
JIOCJTIJDKEHHS Ta BUSIBJICHHS BiJTHOILICHb MK HUMH).

PesyabraTu gocaimxennsi. Hanpukinii 50-x pokiB XX CT. 3’sBIS€TbCS npalis OL10pyCh-
koro MoBo3HaBIls A. €. CynpyHa, B sIKiil Ha MO3HAYECHHS HECTIHKOI FE€TEPOreHHOT JICKCUKH, SIKY
BHUKOPUCTOBYIOTH JIJIsl OIIUCY YMOB JKUTTS PI3HUX HAPOJIB, IXHIX Tpaaulii, NOOYTy Ta KyJbTy-
PH, YTBEpIUBCS TepMiH “ek30Tu3M”. JIOCIIHUK BBa)KaB €K30TH3MaMHK 3all03UYCHY JICKCHUKY,
SIKy BKMBAIOTh JJIsl HOMIHALIT peaiiil pisuux kpain [14, c. 51]. Lliei » aymku norpumyBascs i
JI. T1. €dppemoB, 3a3Ha4yar0uu, M0 €K30TU3M — 1I€ TIOHSTTSI, sIKe 00 €IHYE CIIOBA-3aI03MYEeHHS,
SIKI MO3HAYAFOTH PEYi Ta sIBHIIA, CHICHUBIYHI 151 )KUTTS Ta KyJbTYypH 1HIIMX HapomiB [8, ¢. 165].

[Mpore O. C. AxmaHoBa y CIIOBHHKY JIIHTBICTHYHHMX TEPMiHIB BU3HAYMIIA €K30THU3MHU SIK CJI0Ba
Ta BUPA3H, 3aI03UYCHI 3 MAJIOBIJOMUX MOB, 3a3BUYail HCIHIOEBPOIICHCHKHX, SIKI BAKHBAIOTh IS
HaJIaHHsI MOBI 0cO0JIMBOIO KoJtopuTy [2]. Mu migrpumyemo nymky T. K. Bepennu, sika He no-
TOJUKY€ETHCS 3 LIMM TBEPIPKEHHSIM 1 3a3Hayac, 110 €K30TH3MaMU MOXKYTh Oy TH TaKOX 3al103UYEHHS
3 BiIOMHX MOB HE3aJIC)KHO BiJl TOTO, B sIKiif YaCTHHI CBITY € KpaiHa-/pKepeno [6, c. 56].

Crpasi, B 0arath0X Mparsix Cy4acHUX JOCIIHAKIB €K30TU3MAMHU € HE JIHIIE 3aI103HUCHHS
3 MalloBiZIoMHX HeinjoeBporeiicbkux MoB. Ha nymky T. 0. TamepsiH, ex30TH3MHU nepeiatoTh
MOHSATTS 1 peaJtii, siKi BIacTHBI 1HIIMM KynbTypam. L{e ciioBa abo cl0BOCIONyYEeHHS, YaCTKOBO
3aCBOEHI MOBOKO-PEIIUIIIEHTOM, MOXKYTh YBIUTH 70 JICKCHKO-CEMAHTUYHOT CUCTEMH 3aI103UUCHOT
MOBH BHACJIIJIOK ITiIBUIIEHHS YaCTOTHOCTI B)KMBaHHs1 200 3aBJISIKH 3a1I03MYESHHIO 1HIIOKYJIBTYPHOT
peadii uu nousitrs [ 15, c. 259].

Sk 3a3na4ace C. A. TiMiHa, €K30TH3MH — L€ CJIOBA, SIKi TT03HAYAI0Th crienndiuHi peaii iHIIo-
MOBHOI KyJIbTYpH. BOHN XapakTepu3yIOThCs ICKPaBO BUPAKCHUM HALlIOHAJILHUM YH JIOKAJIbHUM
3a0apBICHHSM 1 HE MalOTh TOYHOTO €KBiBaJIEHTA B 3ar03n4eHiit MoBi [16, c. 8]. ABTop BBaxae,
1110 OCHOBHUM JKEPEJIOM ITPOHUKHEHHS €K30THYHOT JIEKCUKU B MOBY-pELIMIIEHT € cy4acHl 3MI:
cBiTOBa Mepexka [HTepHer, TesiedaueHHs, pajio, razeTu Ta )xypHaiu. Came 3 moBu 3MI exzorus-
MHU [IPOHUKAIOTh Ta 3aKPIILUIIOIOTHCS B JIITEPATypHIi MOBI, a 3r0ZI0M i B yCHOMY MOBIIeHHi [17].

Jocnigaungs €. B. Mapinosa 3a3Hauae, 1110 €K30TH3MHU BKUBAIOTh JUIS [epeiadi 0co0ImBoC-
Teil KynbTypH, o0y Ty iHIIOT KpaiHu (iHIIOro Hapoay). BoHu BXousTh B JIiTepaTypHy MOBY, X04ua
i epeOyBaroTh Ha nepudepii JIEKCHKH, 1 CTBOPIOIOTS 11 TacuBHM 3anac. Ex30THYHA JIeKcHKa He
Ma€e B CUCTEMI 3all03M4Y€HOT MOBH OJIHOCIIIBHUX EKBIBaJICHTIB (mapasieneii, anexnaris). Ekzorus-
MHU SIK OCOOJIMBUI1 BUJ IHIIOMOBHOT JIEKCHKH BUPI3HSIOTHCSI CTPOTO HOMIHATHBHUM XapaKTepOM
3HAUEHHS 1 MOB’S3aHOI0 3 UM CTIIKOI0 MOP(OJIOTIYHOIO OAHOPIAHICTIO €K30TUYHOI JIEKCHKH
[10, c. 138-139].

Ha nymky I. M. Mo030B0i, eK30TH3MHU — LI HalllOHaJbHI HAa3BU MPEAMETIB MOOYTY, OJATY,
3BHYaiB, OOPS/IIB TOTO YM IHIIOTO HApOIy abo kpainu. [loTparuisiioun B MOBY-pELIUITIEHT, BOHHU,
3a3BHYail, OCBOIOIOTHCS I'PAMaTHYHO 1 (JOHETUYHO Ta 1HOAI MEePENAIThCSI HA MUChMI 3aco0aMu
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rpadiku 3amo3u4eHoi MOBH, IpoTe 30epiraroTh HalllOHaJIbHI MOBHI pHCH 1 PYHKIIOHYIOTb SIK IO~
3HAYEHHs YHiKaTbHUX ABHII, 0 HE MAIOTh AHAJIOTIB Y MOBi-penumienTi. IX cMucioBa dyHKis
MOJISITAE B TIEPEIaHHI KOJIOPUTY MiCLIEBOT KyJIBTYPH HOCIiB MOBHU-I0HOpa. O3HAKaMU €K30THYHOT
JIEKCUKU € HAJISKHICTh JI0 peaild, yHIKaJIbHICTh, BIJICYyTHICTh CHHOHIMIB y MOBI-pELUIIIEHTI,
BUCOKHII CTYITIiHb 3yMOBJIEHOCTI KynbTypoto Hauii [11, ¢. 3]. OkpiM HOMiHAaTHBHOT (yHKIIT €K30-
tu3miB, C. A. Timina Buainsie me # GyHKIII0 aTpakiii, IHTPUTyBaHHS YMTaya CBOEK HOBU3HOIO
Ta He3BU4HICTHO [17].

Hayxkogers I. C. BopoHkoBa BBaka€, 110 €K30TH3MH HAJICHKATh JI0 HAIIIOHAJILHO CBOEPITHUX
PO3psiIiB HOMIHALIT Ta CTOCYIOTBCS PI3HUX SIBUL KHUTTS HAPOJY, XapaKTePHU3yIOTh MaTepiajibHy
KYJIBTYPY 1 JIMILIE 3piJiKa [03HaYat0Th a0CTPaKTHI NOHSTTS. JIuille B KOHTEKCTI CIIOBO BUSBIISIE ceOe
K eK30TH3M. TepMiH “ek30Tu3M” nepeadayac ‘“uy)OpiJHICTh”, CTOPOHHICTH CJIOBA B CHCTEMI
MOBH-PELMITIEHTA, a B ISSIKMX BUIIAJIKaxX 1 HE3pO3yMUIICTh oro 3HaueHHs1. [Ipore “uyxopigHicTs”
BUSIBIISIETHCSI HE JIMIIIE Y HAJIE)KHOCTI JI0 TOTO YH 1HIIOrO Hapoxy abo kpainu. Came ceMaHTHUHHNA
€JIEMEHT “‘4yKOPIHOCTI” € TOJIOBHOIO KAaTeropialbHOK 03HAKOI0 eKk30Tu3My. [IpoTe, Ha ymMKy
JIOCITITHUL, HEOCTaTHBO OOMEKUTHCS CEMaHTHYHUM KPUTEPIEM, OCKUIBKH JIMIIE CYKYITHICTb
MOBHHUX BJIACTUBOCTEH (POPMYE YSIBIICHHS IIPO €K30THU3MU SIK MOBHY Kateropiro ciis [7, ¢c. 77-78].

Ha nymky JI. I1. €dpemoBa, ek30TU3MH MOXKHA TIOAUTUTHA HA TaK 3BaHI HAI[IOHAJIBHI cepil
((ppaniry3bKa, iCIIaHChKa, TPY3UHCHKA TOIO) Ta TEMAaTHYHI TpyIH (I03HAYEHHS 3BUYaiB, 00PsIIiB,
TaHIIIB, CIIOPTUBHUX IrOp, OJIATY, TPOILIOBUX OJMHHILIB Ta iH.). J{esiKi 3 X TPyl 3py4HO 00’ €1HATH
y OunbIi po3psiin: eTHorpadizmu, perioHanizmMu abo midosorizmu [8, c. 166].

JlocuTk yacTo B JIIHIBICTHYHIMIITEpaTypl TepMiHu “eTHorpadizm”, “mokanizm” Ta “pe-
rioHasi3mM” BKUBAIOTh SIK CHHOHIMH 10 TepMiHa “‘ek30otu3m”. [IpoTe, MU MIATPUMYEMO TyMKY
T. K. Bepenuu, sika 3a3Ha4ae, 1110 3aMiHATH I1i TEPMiHUA — HEIIPABOMIPHO, OCKUIBKH TEPMIH “‘CK30-
TH3M” BHU3HAYA€ CaM JICKCHYHHI MaTepial, a TepMiHu “‘eTHorpadizm”, “mokaiizm’ Ta “perioHa-
J3M” BU3HA4YaIOTh MaTepiajibHi IPeAMETH Ta aOCTPaKTHI MOHSATT [6, ¢. 60]. Lli TepMiHK — MOHSTTS
MarepiallbHOTO CBITY BU3HAYEHOT JIEKCUKO-TeHETHYHO] CIIIJIBHOTH, sIka 00’ €JHaHa MOBOIO, TOOTO
0co0muBI pehepeHTH-EIIeMEHTH 00’ €KTHBHOT peajbHOCTI, BitoOpaXkeHi y cBigomocTi. [ToHSITTs
“erHorpadizm”, “nokainizm” Ta “perioHaiizm’ BKHBAIOTh JJIsl HO3HAYEHHS SIBUIL KYJIBTYPH, Tpa-
JILI HApO/Iy Ta IMPEAMETIB I00YTY, XapaKTEPHUX JIMILIE JUIs [IEBHOTO PErioHY, a, 0TXKE, HaJIekaTh
JI0 MICLEBOT JIEKCUKH Ta 3a CBOIM ITOXOPKEHHSIM HE HAJISXKaTh JI0 3alI03UUEHOT0 CKJIAJy MOBH.

OTxe, CK30TU3MH — II€ CJI0BA, 3all03UYCHI SIK 13 HeIHIOEBPOIICHCHKUX, MATOBIIOMIX MOB,
Tax 13 IHA0EBPONEHUCHKHX, SIKI ACOLIIOIOTHCS 3 UYXKOKO KYJIBTYPOIO Ta BXKHUBAIOTHCS JJIsl iepe/iayi
NEBHUX BJIACTUBOCTEH MOOYTY, OISy Ta 3BUYAIB 1HIIOTO Hapoxy. Take BU3Ha4YEHHs rependadace
JIOCUTD IIUPOKE TPAKTyBaHHSI €K30TH3MIB.

[TporonyeMo BH3HA4YaTH €K30TH3MH 32 TAKMMHU O3HaKaMH (y3arajJbHEHHMH Ha OCHOBI J10-
po6kiB €. B. Mapinosoi ta C. A. Timinoi [10; 17]:

1) 0e3ekBiBaJICHTHICTH (€K30TUYHI OJMHHUII HE MAIOTh CHHOHIMIB y MOBI-PELMITIEHTI);

2) HOMIHATHBHUI XapakTep 3HAUCHHS;

3) BimHOCHA MOP(OIOTriyHA FOMOTCHHICTD;

4) TeHneHLIs 10 JIoKaJi3alii Ha MOBHii nepudepii (xoua yacTUHA €K30TH3MIB, 110 MAIOTh

JIOBT'Y 1CTODIIO, CTaJIM 3araJIbHOBKHUBAHIMHN );

5) He3maTHICTH JI0 MOBHOTO BapilOBaHHS;

6) ciabki mapagurMaTHyHi 3B’ 53K (BiJACYTHICTH CHHOHIMIB Ta aHTOHIMIB);

7) HenoBHa aCUMIUJILOBAHICTh MOBOIO-PEIMITIEHTOM;

8) HaliOHAIBHO-KYJIBTYPHHH KOJIOPHT.
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CTOCOBHO OCTaHHBOTO MYHKTY HaBEJEMO BaxJInBe 3ayBaxkeHHA A. €. CymnpyHa mpo Te,
IO JIesIKI €K30TU3MH Y Ipolieci (PYHKI[IOHYBaHHsSI MOXKYTh BTpadaTd HalllOHAJIbHO-KYJIBTypHE
3a0apBJICHHS BHACIIIIOK aCUMUIALIT, B TON Yac sIK IHIII CJIOBA, HABMAKH, CTA0Th CK30THYHHMHU Y
MeBHUX KOHTEKCTax [14].

BuCHOBKH Ta nepcneKTHBH MOAAIBIINX AOCHIIKEeHb. 3 IIMPOKOTO MOMISY €K30TU3MU
€ TIEBHUM BH/JIOM 3aII03U4CHb, X0Ua 1X MOTPIOHO TU(PESPEHIIFOBATH CTOCOBHO ACUMINbOBAHUX 3A-
nosu4eHs, SIKi € HaTypali30BaHUMU CJIOBAaMH Y CIIOBHHKOBOMY CKJIaJ{i MOBH, IO MOXKYTh MaTH
CUHOHIMH 1 0€3 SIKMX MOBLIFO HEMOXKJIMBO 0011 THCh. EK30THYHA % JIEKCHKa ITO3HAYAE YKl peatii
3a J0MOMOTOI0 YYy>KO3EMHOTO CJIOBA, IO Ji€ SIK CBOEpiHA “MOBHA (ap6a” [7], sik Mapkep iHIIO-
KYyJIBTYPHOI peaJIbHOCTI.

Ex30TH3MU NOTPIOHO BIAPI3HATH Bifl iHUWOMOBHUX 6KpanieHb (Xoua el TEPMIH 4acTo BXKH-
BAIOTh SIK CHHOHIM €K30THYHOT JIEKCHKH), SIKI TPAKTYEMO SIK HEACHMMIIbOBaH1, OKa310HaJIbHI 4y-
YKOMOBHI €JIEMEHTH, a TaKOXK BiJl MAKAPOHi3Mi6 — IHO3EMHHX CJIiB 200 BHpa3iB, 110 BKUBAIOThH
y MOBJICHHI 31 30epexeHHsIM 0coONMBOCTEH (OpPM 1 BUMOBH (HalpuKIIa, K xkapt). OTxe, 5K
3a3Havyae C. A. TiMiHa, €K30TU3MH — LI€ TUIACT JIGKCHKH, IPOMDKHHUN MK LIJIKOBUTO aCUMIJIbO-
BaHUMH 3a[I03MYCHHSIMU Ta IHIIOMOBHUMH BKparuieHHsMu [17].

BBaxxaemo pouinibHUM Kiacu(ikyBaTH €K30TH3MHU Ha y3yainbHi, 00 MOBHI (3adikcoBaHi
y CJIOBHUKAX 1 HaJISKATh JI0 JIEKCHUYHOI CUCTEMH MOBH-PELHITIEHTA), T OKA3IOHAIbHI (SIKI € 32
paMKaM# CIIOBHUKOBOTO CKJIaJy MOBH). 3a3HaYMMO, 1[0 MeKa M) y3yaJIbHUIMH Ta OKa3i0HaJIb-
HUMH €K30TH3MaMH HEYiTKa, BOHH TICHO IMOB’si3aHi MDXK c00010. 3HauHa KiIbKICTh €K30THU3MIB,
SIKI BXKHMBAJI JIUIIE OKa310HAJIBHO, TOOTO HE HAJIKAIH JI0 JIEKCUYHOTO CKJIay MOBH, 3 IUINHOM
4acy MOXKYTb CTaTH y3yajJbHUMH, 3a(hiKCOBAaHUMH Y CIIOBHUKAX. OTIKE, EK30TU3MHU € HECMIlIKOIO,
OUHAMIYHOI0, NOCILHO NONOBHIOBANILHOIO 2PYNOIO 2eMePO2eHHOi TeKCUKU.

TpaauiiiHoO BBaXKarOTh, 110 CK30TU3MHU BHUKOPUCTOBYIOTh [UISl HAJaHHSI MOBI 0COOJIHMBOTO
MICIIEBOTO KOJIOPUTY, TOOTO TaKi JEKCEMHU BiAIrparoTh AEKOpaTHBHY poiib. [IpoTe, criekTp iXHIiX
(YHKIIIH TOMITHO PO3LIMPIOETHCS B €MIOXY Io0ati3anii Ta MIKKYJIBTYpHOT KOMYHIKalii, i came
B IIbOMY I1OJISITa€ TIEPCIEKTUBA MOAAIBIINX JIOCHI/PKEHb.
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The vocabulary of a language tends to accelerate in its reaction to the changes in society. It also gets
constantly enriched in the course of its own development and the development of its speakers. One
of the sources of vocabulary enrichment is borrowing from other languages. The English language,
one of the most widespread world languages, contains a great number of words of foreign origin.
The readings in research on exotic borrowings convincingly demonstrate that heterogeneous lexical
elements require a profound investigation. Although the problem of foreign words in English is
of great interest to many scholars, the available information on exotic borrowings is not complete
and, generally, is studied sporadically. The existing papers provide only some insights into the
essence of an exotic borrowing and its linguistic nature.

This article focuses on the defining characteristics of exotic borrowings based on the analysis
of appropriate studies of exotic vocabulary in English and some other languages. The following
methods have been used: analysis and synthesis (to identify and summarize the main criteria and
features of exotic vocabulary) and definitional analysis (for differentiation of the leading terms
of research and identifying the relations between them).

It should be noted that the term “exotism” is used only in the work of East Slavonic researchers.
They have collected a considerable amount of data to explain the status of exotisms and their role
in the lexical and semantic systems of a language and, to a lesser extent, their functional potential.
These contributions can be classified into certain groups united by the common methodological
perspectives and goals. The limitations of the previous studies of exotic vocabulary are identified,
and the characteristic features of the exotic vocabulary are determined.

Exotic borrowings are the words from relatively unknown languages, which are associated with a
foreign culture and are used to describe the peculiarities of clothes, manners and, more generally,
customs of other nations. The most characteristic features of exotic borrowings are the absence of
equivalents, nominative character of meaning, relative morphological homogeneity, localization at
the linguistic periphery, inability to vary, weak syntagmatic and paradigmatic relations, incomplete
assimilation, and distinct national and cultural colouring. Exotic borrowings can be common (fixed
in the dictionaries and included into the lexical system of the recipient language) and occasional
(located outside the vocabulary of the language). They constitute a quite unstable, although
dynamic and constantly replenishable, group of heterogeneous vocabulary.

The research of the intercultural interaction and contacts between people of different cultures
and languages, where language acts as the most important sign of identity, requires a special
attention. This, in its turn, speaks of the significance of future investigations, which could focus
on the analysis of communicative and functional potentials of exotisms as well as the description
of their stylistic functions.

Keywords: borrowing, heterogeneous vocabulary, exotic vocabulary, exotism, national and cultural
colouring.



